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20MONORAIL MINI

1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.
Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.

PŁYTA | BOARD

15-22 mm

2 3 4

górna prowadnica
upper rail x2pręt łączący

connecting rod component
boczna prowadnica skrzydła

door panel side guide rail x4

okucie środkowe skrzydła prawego
right door intermediate hardware

okucie boczne skrzydła prawego
right door side hardware

okucie środkowe skrzydła lewego
left door intermediate hardware

okucie boczne skrzydła lewego
right door side hardware

Specyfikacja produktu / Product specification

Kod produktu 
Item code

MONORAIL MINI 1750 

MONORAIL MINI 2350

Szerokość wewnętrzna korpusu
Cabinet inner width

1750 mm

2350 mm

Szerokość drzwi
Door width

1150 mm - 1750 mm

1750 mm - 2350 mm

Zakres docinania szyny
Cuttable rail range

600 mm - 900 mm

900 mm - 1200 mm

Wysokość drzwi
Door height

1000 mm

1500 mm

Montaż szafki wiszącej / Hanging cabinet installation
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1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny.

Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
2

Wymogi dotyczące korpusu / Cabinet requirements

S

Wymiary drzwi / Door size
S - wewnętrzna szerokość szafki / 
S - cabinet inner width
D - szczelina między drzwiami (3-5mm) / 
D - door gap (3-5mm)

Cięcie szyny / Rail cutting 2

Poluzuj śrubę kluczem imbusowym
i przesuń w prawo.  
Loosen with an Allen key
and move to the right.

Cutting / Cięcie  S

Montaż górnej szyny / Upper rail installation 3

S

bPDG

G - szerokość nachodzenia drzwi na bok 
szafki (3~25mm)
G - door panel covers side panel width (3~25mm)
bP - szerokość drzwi = (S+2G-D)/2
bP - door width = (S+2G-D)/2 

H

H
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1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny.

Montaż akcesoriów / Accessories istallation

Montaż płyty i bocznej prowadnicy skrzydła / Hanging plate and side guide rail installation 5

3
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.
Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.

Usuń plastikową zaślepkę
Remove plastic cap 

Cutting / Cięcie  

Długość szyny = bP-G- T
2 -15

Rail length = bP-G- T
2 -15

Szerokość drzwi bP / Door width bP Szerokość drzwi bP / Door width bP

bP/2 bP/2

370 (MONORAIL MINI 2350) 

220 (MONORAIL MINI 1750) 

370 (MONORAIL MINI 2350) 

220 (MONORAIL MINI 1750) 

Prawe drzwi  
Right door

Lewe drzwi  
Left door



Regulacja szczeliny między dwoma skrzydłami drzwi / Adjust the gap between two doors 8

6

1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny.

Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
4

Montaż drzwi / Door installation

Regulacja wysokości drzwi / Door height adjustment 7

Otwórz prawy wózek jezdny i zawieś drzwi w otworach montażowych.
Open the right runner and hang the door into the mounting slots.

Poluzuj śruby i włóż 
w otwory montażowe.
Loosen screws 
and insert into 
mounting slots.

Po zamknięciu
drzwi poluzuj
śrubę ogranicznika,
przesuń drzwi do
właściwej pozycji i dokręć. 
When the door is closed, 
loosen the stopper 
fixing screw, 
move the 
door to the 
correct 
position, 
and tighten.

Dokręć wstępnie śruby kluczem imbusowym
lub płaskim (nie dokręcaj do oporu).
Pre-tighten the screws with an Allen key
or a spanner (do not tighten fully).

Montaż lewego skrzydła wykonaj w ten sam sposób.
Same procedure for the left door.

Reguluj śrubą, aby przesunąć skrzydło drzwi w górę lub w dół.
Obrót zgodnie z ruchem wskazówek zegara – drzwi opuszczają się.
Obrót przeciwnie do ruchu wskazówek zegara – drzwi podnoszą się.
Adjust this screw to move the door panel up or down.
Turn clockwise to move the door down.
Turn counterclockwise to move the door up.

(Jeśli szczelina jest 
większa niż 4 mm)
Poluzuj śrubę, a 
następnie przesuń w 
lewo lub w prawo.
(If the gap is over 4 
mm)
loosen the screw, then 
move it to the left or 
right.

(Jeśli szczelina jest 
większa niż 4 mm)

Poluzuj śrubę, a 
następnie przesuń w 

lewo lub w prawo.
(If the gap is over 4 

mm)
loosen the screw, then 

move it to the left or 
right.

Reguluj tą śrubą, aby przesunąć skrzydło drzwi w lewo lub w prawo.
Obrót zgodnie z ruchem wskazówek zegara – drzwi przesuwają się w prawo.
Obrót przeciwnie do ruchu wskazówek zegara – drzwi przesuwają się w lewo.
Adjust this screw to move the door panel left or right.
Turn clockwise to move the door to the right.
Turn counterclockwise to move the door to the left.

UWAGA
CAUTION
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1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny.

Regulacja kąta domykania drzwi / Adjustment of door closing angle

Montaż pręta łączącego / Connecting rod component installation 10

5
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.
Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.

Dokręć śrubę regulacyjną z kroku 6 po zakończeniu regulacji.
Tighten the adjustment screw from step 6 after completing the adjustment.

Reguluj tą śrubą, aby ustawić drzwi w prawidłowej pozycji.
Obrót zgodnie z ruchem wskazówek zegara

zmniejsza szczelinę między drzwiami.
Adjust this screw to set the door in position.

Turn clockwise to make the door gap smaller.

Po wykonaniu regulacji dokręć tę śrubę.
Tighten this screw after adjustment.
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Cutting / Cięcie  

Długość pręta łączącego = H-122
Connecting rod  component length = H-122



Zamontuj amortyzator / Fasten buffer 13

11

1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny.

Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
6

Zamontuj osłonę pręta łączącego / Install the connecting rod cover 12

Dokręć śruby w odpowiednim 
położeniu, po upewnieniu się, 
że wózki jezdne pracują 
płynnie.
Tighten the screws in the 
required position after 
ensuring that the runners 
move smoothly.

Otwórz drzwi, wsuń wózki jezdne w boczną prowadnicę skrzydła i zamocuj pręt łączący.
Open the door, insert the runners into the side guide rail of the door panel, and fix the connecting rod.

Zamocuj plastikową zaślepkę. 
Fix plastic cap.

Naklej gumową podkładkę na drzwi, aby zapobiec uderzaniu o korpus.
Stick rubber mat on the door to prevent hitting the cabinet body.

Podkładka gumowa
Rubber mat



1Wymogi dotyczące korpusu / Cabinet requirements

Montaż szafki stojącej / Floor cabinet installation

1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny. 7

Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.
Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
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S

D

S

G bP

Wymiary drzwi / Door size
S - wewnętrzna szerokość szafki / 
S - cabinet inner width
D - szczelina między drzwiami (3-5mm) / 
D - door gap (3-5mm)
G - szerokość nachodzenia drzwi na bok 
szafki (3~25mm)
G - door panel covers side panel 
width (3~25mm)
bP - szerokość drzwi = (S+2G-D)/2
bP - door width = (S+2G-D)/2 

HH



Montaż płyty i szyny bocznej / Hanging plate and side guide rail installation 5

Cięcie szyny / Rail cutting 2 Montaż górnej szyny / Upper rail installation 3

1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny.

Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
8

Poluzuj śrubę kluczem imbusowym
i przesuń w prawo.  
Loosen with an Allen key
and move to the right.

Cutting / Cięcie  

4Montaż akcesoriów / Accessories istallation

Usuń plastikową zaślepkę
Remove plastic cap

Cutting / Cięcie  

Długość szyny = bP-G- T
2 -15

Rail length = bP-G- T
2 -15

Prawe drzwi  
Right door

Lewe drzwi  
Left door

220 (MONORAIL MINI 1750) 

bP/2

220 (MONORAIL MINI 1750) 

bP/2
370 (MONORAIL MINI 2350) 

370 (MONORAIL MINI 2350) 

Szerokość drzwi bP / Door width bP Szerokość drzwi bP / Door width bP

S

21,5

H



6Montaż drzwi / Door installation

Po zamknięciu
drzwi poluzuj
śrubę ogranicznika,
przesuń drzwi do
właściwej pozycji i dokręć. 
When the door is closed, 
loosen the stopper 
fixing screw, 
move the 
door to the 
correct 
position, 
and tighten.

Montaż lewego skrzydła wykonaj w ten sam sposób.
Same procedure for the left door.

Poluzuj śruby i włóż 
w otwory montażowe.
Loosen screws 
and insert into 
mounting slots.

7Odwróć korpus po zakończeniu montażu drzwi / Overturn the cabinet after finish door installation

1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny. 9

Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.
Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.

Odwróć
Turn over

Otwórz prawy wózek jezdny i zawieś drzwi w otworach montażowych.
Open the right runner and hang the door into the mounting slots.

Dokręć wstępnie śruby kluczem imbusowym
lub płaskim (nie dokręcaj do oporu).
Pre-tighten the screws with an Allen key
or a spanner (do not tighten fully).

UWAGA
CAUTION



10Regulacja kąta domykania drzwi / Adjustment of door closing angle

Regulacja szczeliny między dwoma skrzydłami drzwi / Adjust the gap between two doors 9

Regulacja wysokości drzwi / Door height adjustment 8

1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny.

Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.

Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
10

Reguluj tą śrubą, aby przesunąć skrzydło drzwi w górę lub w dół.
Obrót zgodnie z ruchem wskazówek zegara – drzwi podnoszą się.
Obrót przeciwnie do ruchu wskazówek zegara – drzwi opuszczają się.
Adjust this screw to move the door panel up or down.
Turn clockwise to move the door up.
Turn counterclockwise to move the door down.

(Jeśli szczelina jest 
większa niż 4 mm)
Poluzuj śrubę, a 
następnie przesuń w 
lewo lub w prawo.

(If the gap is over 4 
mm)
loosen the screw, then 
move it to the left or 
right.

(Jeśli szczelina jest 
większa niż 4 mm)

Poluzuj śrubę, a 
następnie przesuń w 

lewo lub w prawo.

(If the gap is over 4 
mm)

loosen the screw, then 
move it to the left or 

right.

Reguluj tą śrubą, aby przesunąć skrzydło drzwi w lewo lub w prawo.
Obrót zgodnie z ruchem wskazówek zegara – drzwi przesuwają się w lewo.
Obrót przeciwnie do ruchu wskazówek zegara – drzwi przesuwają się w prawo.
Adjust this screw to move the door panel left or right.
Turn clockwise to move the door to the left.
Turn counterclockwise to move the door to the right.

Reguluj tą śrubą, aby ustawić drzwi w prawidłowej pozycji.
Obrót zgodnie z ruchem wskazówek zegara
zmniejsza szczelinę między drzwiami.
Adjust this screw to set the door in position.
Turn clockwise to make the door gap smaller.

Po wykonaniu regulacji dokręć tę śrubę.
Tighten this screw after adjustment.

Dokręć śrubę regulacyjną z kroku 6 po zakończeniu regulacji.
Tighten the adjustment screw from step 6 after completing the adjustment.



Montaż pręta łączącego / Connecting rod component installation 11

1
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i 
podania przyczyny. 11

Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.
Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.
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Cutting / Cięcie  

Otwórz drzwi, wsuń wózki jezdne w boczną prowadnicę skrzydła i zamocuj pręt łączący.
Open the door, insert the runners into the side guide rail of the door panel, and fix the connecting rod.

Dokręć śruby w odpowiednim 
położeniu, po upewnieniu się, 
że wózki jezdne pracują 
płynnie.
Tighten the screws in the 
required position after 
ensuring that the runners 
move smoothly.

12

Zamocuj plastikową zaślepkę. 
Fix plastic cap.

Naklej gumową podkładkę na drzwi, aby zapobiec uderzaniu o korpus.
Stick rubber mat on the door to prevent hitting the cabinet body.

Podkładka gumowa
Rubber mat



Zamontuj amortyzator / Fix the damper 11

Zaleca się postępowanie zgodnie z niniejszą instrukcją przy użyciu odpowiednich narzędzi, zgodnych ze wskazaniami. W przypadku elementów, których powierzchnia może być ostra należy 
stosować środki ochrony indywidualnej oraz zabezpieczenie obszaru pracy. Firma Laguna Fabryka Okuć uchyla się od odpowiedzialności za działania wynikające z postępowania niezgodne-
go z niniejszą instrukcją. 

It is recommended that you follow these instructions using the appropriate tools as indicated. In the case of elements whose surface can be sharp, use personal protective equipment and 
work area protection. The company Laguna Hardware Factory refrains from liability for actions resulting from conduct incompatible with this instruction.

12
Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian wymiarów, kolorów, opisów we wszystkich 
produktach bez wcześniejszego zawiadomienia i podania przyczyny.
Producer has the rights to change the dimensions, colors, instructions in all products without any notice.




